O‘zbekiston Respublikasi

Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi
SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

XORIJIY FILOLOGIYA

til « adabiyot ¢ ta’lim

ilmiy-uslubiy jurnal

Samargand

3 (52)/ 2014

Ministry of Higher and Secondary Special Education
of the Republic of Uzbekistan

SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

FOREIGN PHILOLOGY

Language ¢ Literature * Education

Scientific-methodology journal

Samarkand



Xopusrcuii punonoeus: mui, adabuém, mavium.
M3 (52), 2014.
Yy oiida bup mapma uuxaouean
UIMUTL-YCTLYOULL HCYPHAT
Myaccuc: Camapkano oagiam uem muiiap uHCmumymu

bowm myxappup: Fanuwep PAXUMOB
Macwyn kotu6: A60yearu ILIKOBFHUI/IOB

Taxpup xaitbatu:
ABJIVIIJIAEBA Jlioomuna
BYILVH Anamonuil
BYIIVH Tamvsaua
KABBOPOB Canum
MAXMYIIOBA Mysccap
MUP3AEB Hb00y10
TYPHUE30B Hevmam
(myxappup ypunbocapu)
VCMOHOB ¥Ypon
XOJIFEKOB Myxammaoaicon
KAMBAPOB Hocup
JKamoaruuink KeHrammm:
BOJIb® Annem (I'epmanus)
THHOM Onusve (Ppanyus)
ACYO Kouyuu (Anonus)
BOKUEBA I'ynanoom
MAKHAJITH Cmue (bpumanus)
KYVIIMAMATOB Jlycmmamam
ALLTYPOBA [unopom
HPUCKYJIOB A66oc
PAXUMOB Comub6orou
PU3AEB Faxooup

Kypuan Onuii Ammecmayust KOMUCCUACUHUHS
Gunonozus gannapu 6yiuuya sxcnepm xeneawu (2014
tun 10 mapmoaeu 2-counu 6aénHoma) mascuscu 6UIaH
3apyputi HQWpAap pyuxamuea KUpumuiea.

Taxpupust MaH3WIu:
Camapkxano  w.,
Cam/J4TU.
Tenegonnap: (998-662) 233-78-43.
@axc: (998-662) 210-00-18.
Email: ssifl_info@mail.ru
JKypnan Camapxano eunosm mambyom 6a
axbopom 6owikapmacu momonudan Ne 09-12 paxam
bunan pyiuxamea oniuHeaH.
ISSN: 2181-743X
Kypnan 2001 Hinngan yrka Oonuiaras.

bycmoncapoii  xkyuacu 93,

© Camapkano oasnam uem muiiap UHCMumymu,
2014 dun.

MYHIAPUIKA

Foreign Philology: Language, Literature, Education.
Ne3 (52), 2014.
Scientific-methodical journal

Founder: Samarkand State Institute of Foreign
Languages

Editor-in-Chief: Ganisher RAKHIMOV
Executive Secretary: 4bduvali ESHKOBILOV
Editorial Board:
ABDULLAEVA Lyudmila
BUSHUY Anatoliy
BUSHUY Tatyana
JABBOROQV Salim
MAHMUDOVA Muyassar
MIRZAYEV Ibodullo
TURNIYOZOV Nemat
(vice editor)
USMONOV Ural
KHOLBEKOV Mukhammadjon
KAMBAROQOV Nosir
Public Council:
WOLFF Annett (Germany)
GUILLAUME Olivier (France)
JASUO Kochuchi (Japan)
Bogiyeva Gulondom
MCNULTY STEVE (Britain)
KULMAMATOV Dustmamat
ASHUROVA Dilorom
IRISKULOV Abbos
RAKHIMQV Sotiboldi
RIZAYEV Bakhodir

The journal is included into the of required
publications according to the recommendation of the
expert council in filological sciences of Higher
Attestation Committee (Proceeding #2 from March 10,
2014).

Address of Editorial Office:
Samarkand, Bustansaray str. 93, SamSIFL.
Phone: (998-662) 233-78-43
Fax: (998-662) 210-00-18
Email: ssifl_info@mail.ru
The journal was registered with No 09-12 by
Samarkand Regional Department of press and
information. The journal has been published since 2001.

ISSN: 2181-743X

© Samarkand State, 2014 Institute of Foreign
Languages.


mailto:ssifl_info@mail.ru
mailto:ssifl_info@mail.ru

P 7 . N@ "
& | Xopwxui punonorus. N°3, 2014 nun TunwyHocnuk

TAJIYHOCJIUK
Typunésos H. MAXMYJlI KOLIFAPUII BA XO3WUPIM TWIMMU3JIA CV3
SICAJIATIA XOTMCACH XAKTIIA ..o seeeeeeeeeeeseeeseseseeseeessesessseessseeseeesssaessaesesasesesseneeees 7

Hacpyanaesa H. TEHIEPHBIE CTEPEOTUIIBI BO ®PA3EOQJIOI MUECKOM
CUCTEME AHTJIMUCKOT'O A3BIKA.........cooviieiiiiieeeiiiee e 1

Mmupcanos I'. ACIIEKTYAJI CEMAHTUKA UOOJAJTAHUIINIA TEMIIOPAIJI
BUPJTUKITAPHIHE VPHI..........oooioiieeceeeeeeeee e 14

Kabip6aesa I'. SAMOHABUI1 MHT JIN33ABOH NU30XJIN JIYFATJIIAPUIATU “MAN”
KOHIIEIITOC®EPACU BEPBAJIU3ATOPJIAPUHUHI JINCOHUN

TATIKITHI .....cc.ooveeeeeee ettt ettt en et en et e en et en et s enee s eeneees 18

AJABUETIIYHOCJIMK
Maxmyzaos A. [.D.JIECCUHI “JJOHUIIIMAH]T HATAH” IPAMACUHHWHI BAJIUMIA

XYCYCUSITIIAPHL ..ottt en e en e 23
Oumosa J., Xoa6exos M. )XOH JJPAMJEH BA YHUHI “ABPAHI3EB” ®OXUACU

ACAPHL ... ettt 26
XosmkoB B. XX ACP JIETEKTHB XXAHPUJIA U3KYBAP TAJIKUHU ....................... 35
Koomaor V.  JYHEBUUM  MAB3YHUMHI'  V3BEK  AJIABUETUJATU

TATIKITIHI. ...ttt en st n s en et eneneenans 39
TAPXKUMAILIYHOCJIUK

Cagapos O. CYIITYATMHTA TAPXKUMACH BA YHUHI TAPUXUI

1Y (001478 i N AN 47
METO/IMKA
Maxmyaosa M. MIUUIUI KAJIPUSITJIAP BA TAPBUSIHUHT METOJIOJIOTUK
ACOCTIAPHL ... ovooeeeeeeveeeeve e s e e s s e e ee et s s st s eee s ee s e ee st ee s ee s es e es s 52
Mymunosa O., Meankosa M. HAYUHOE HACJIEJIUE YUEHBIX BOCTOKA U ET'O
3HAYEHUE JUIS PASBUTHS MAPOBOI HAVKH ... eeeeeeeeeeeeeseeeesseess e sesseeeeees 57
MATHUCTPJIAP MUHEAPH



P 7 . N@ "
& | Xopwxui punonorus. N°3, 2014 nun TunwyHocnuk

A6aynasaposa 3. BAPUABEJIbBHOCTh ®PA3EOQJIOI MM AHTJIMMCKOI'O  SI3bIKA
B ACIIEKTE KOHTEKCTYAJIBHOU TPAHCO®OPMALIUU. ........coovvereereerrrereeeeeienenes 62

HUcemanaosa . OCHOBBI CHMHTAI'MATHUYECKOI'O KOHCTPYHMPOBAHUNA
CYBCTAHTHUBA B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3BIKE...........cccccvveeiiieiennn 67

CysnaabueBa A. IIOPTPETHl B JIOKYMEHTAJIBHOM ITOBECTHU JIXK.YOPPUKA
N 001715(0) % BN B 215 4 USSR (7.

Abayaxagoa 3. MHIJIM3 BA  V3BEK TUUJIAPHMJATH  COMATHK
OPA3EOJIOI'U3MIJIAPJIA TUIUTAPAPO OKBHUBAJIEHTJIMK MACAJIACHHHA

VPTAHUILITA JIOUP.....ooooeeeeeeeeeeee et eee e ee et s et n ettt ne s st etenenen s eeesen s seeenens 75
Anopkysos C. U.BT'ETE TUWINJA JEPUBALIMOH TEHAEHIUAJIAP ................... 78
TAKPHU3

Hyamomes B, Hxpomor M. AJJABUETIIYHOCJIMKHUHI  HA3APUU
MACAJIAJTIAPUTA JOUP MVYXUM TAIKUKOT, M.XOJIBEKOBHUHI' “CTPYKTVYP

AJIABUETITYHOCUK” PUCOTACHUTA TAKPUS......vooieveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesseseseeeesseseseeeseesenes 82

Hemamwios  C.  A.CAUGOVIUIAEBHUHT  TIPEJUIOTJIAPHU — KOIU®UKA-
LASUTAILTHAHT KOHTEKCTVAIJ ACOCJIAPU PUCOJIACUT A
TAKPUI oottt ettt e s st s ee e st ee s et e et e s st ee e 85

CONTENTS



P 7 . N@ "
& | Xopwxui punonorus. N°3, 2014 nun TunwyHocnuk

LANGUAGE

Turniyazov N. About Maxmud Koshgarskiy and the word formation phenomenon in the
MOUEIN LANGUAGE. ..ttt bbb bbbt e bt b e bt bt b et e b e et bttt beene e 7

Nasrullayeva N. Gender stereotypes in the English phraseological system.......................... 11

Mirsanov G’. The place of temporal adverbials in aspectual semantics............cc.cccovrvrnnne. 14

Kdirbayeva G. Lexical analysis of verbalizators’ conceptosphere «many in modern English

o[ To o g T 1= STROPTPRRIORR 18
LITERATURE
Mahmudov ~A. Artistic  characteristics of the drama “Wise Natan” by
[T T PSSR SP R 23
Ochilova D., Xolbekov M. John Driden and his tragedy “Avrangzeb”..............ccocvvvvvirennnnn. 26
Xalikov B. Description of detective in detective genre of the XX
(00T 0 (] (T TP P PO UPR PP 35
Kabilov U. Interpretation of the world theme in Uzbek literature.............cccoevvevviveininnnn, 39
TRANSLATION
Safarov O. The Septuagint translation in its historical eSSence...........ccccvvvevvveriveininerinne. 47
METHODICS

Mahmudova M. National values  and methodological grounds  for

0 18T LA o] PSRRI 52
Muminova O., Melikova M. Scientific heritage of Ibn Sina and its importance for the

development Of WOIIA SCIEBNCE..........oiiiie et ere s 57
MASTER’S TRIBUNE

Abdunazarova Z. Variability of English phraseology in the light of contextual trans
L8] 14 LA o] o PSS 62

Ismailova D. Basics of syntagmatic construction of substance in  modern
ENGIISN . bbbttt 67



P 7 . N@ "
& | Xopwxui punonorus. N°3, 2014 nun TunwyHocnuk

Suzdaltseva A. The principal characters in documentary story “The Triple Agent” by Joby
WVAITICK (EXITACES) .. ..eeeteeteete ettt ettt ettt ettt et e et ettt e et eese e st e e nbesaeesbeeneeete e teaneesneenreennennes 72

Abduaxadova Z On the study of interlingual equivalency of somatic elements in the Uzbek
and ENglish TanQUAGES. ... .. ..uoieie ettt see e (D

Anarkulov S. Derrivational tendencies in Ghote’s language...........cccccevevveieeiieenenn 78

CRITICAL REVIEWS

Yoldashev B., Ikromov I. An important research concerning the oretical problems of
HIEEIALUIE STUTIES. ...ttt b e e a e e eb e e s st e e beeeaee e sbeesabeesbeeanteesbeesteeaneeas 82

Ismailov S.  Sayfullayev ~A. Contextual basics for codifications  of
[O=] 010 110 £ TSP PR U TR PROPPPPPRO 85



P 7 . N@ "
& | Xopwxui punonorus. N°3, 2014 nun

TunwyHocnuk

ACIIEKTYAJI CEMAHTUKA HOOJAJTAHUIINUIAA TEMIIOPAJI
BUPJINKJAPHUHT YPHU

Fauoynno Mupcanos

Camapkano oasram yem muiiap UHCMUmymu YKumysuucu

Taanuy cyznap:acnekmyan ceMaHmurd, OetUuKCUc, YKy CUHMAaKCUuc, Happamus, nepghexm-
umnepgexm, memnopan GUpIUKIap, MemMnopa Xycycusm

Marh, KOHTEKCT Joupacuaa
acreKkTyaJ CEMaHTHMKa KyNIMHa XoJjulapiaa
TeMIopan OUPIUKIAPHUHT KYJUIAaHUIUIIUTA
OOFMMK Xo0Jia ¥3 MQPOJACHHU TOIAIH.
Temmopan Oupnukiap QakaTruHa 3aMOH,
BaKT, MakKOH KypcaTruyu  BasudaHH
OaxkapuOruHa KoamacaaH, 0aaKku acleKTyam
CEMaHTUKara xaM y3 TabCHUPUHHU YTKA3aIu.
Xo3upru KyHJa THINIYHOCIUKIA acOCaH
iaxc, 3aMOH Ba MaKOH JieHuKcuciaapu
(dhapkianuo KEJIMHMOKJIa, acmeKTyan
neiukcuc  Oopacupmaru  QuUKpiIap  aca
KaMUYWIMKHU Tamkuil d3tagu. Komaepca,
acreKTyaJuIMK caHa0 YTWiIraH Kareropusiap
Oounan y3Buil OoFnmK. XycycaH, 3aMOH Ba
BaKT JoOMpacuja AacHeKTyaJUIUK  WYKU
yerapaHuHr (OOIIaHMII, XapakaT >KapaHu,
TyrajylaHUII Ba XaK030) MaBXYUIUTUAA aKC
TCa, MAaKOH  JIOMpacuJa  acleKTyal
Ba3HUSATHUHT CEMaHTUK KUppajgapu
(bapkiaHaau.

Bokenukna kewaérraH —Xoaucanap
6aéHusia Ba ynap Xakuja ax0oapot y3aTuiia
BAKTHUHI K€UYUII IaBPH, MAWTUHUA KypCaTUII
Myxumaup. bynnai xypcarum BazudacuHu
3aMOH  (BaKT) JCWMMKCHUCH BOCHUTAJIAPH
Oaxxapanu [Cadapos 2008: 174].
Tabkuananran XOJIMCAJapHUHT KY4WJIATH
MabJIyM MabHOJA AaCHEeKTyal Ba3zuAT EKU
acrmeKkTyajdl CeMaHTHMKaHW TallKuWil JTalu.
Maskyp dukpumuszau A.A. YpumiieBaHUHT
3aMOH  €KM  TeMIopal  JEHUKCUCHHU
npoaNoBYM  BOCHUTAJAp BOKea  COJAUP
oynmaérran oupop oup MalTHU
KypcaTMaciaH, Oanku OHpOp HYTKUH aKT
VOKPOCH/IaH OJIIMHTU €KUM KEeWWMHTH JaBpra
umopa Kwiamu [Ydumuesa 1977: 184],

nerad Gukpu ucOornaian. UyHKH HYTKHI
aKT apa€Hu €Ky yIua >kapa€HJaH OJIIMHTH
naBpra coaup OVynmamuran — xoaucaiap
[IPOLIECCYAJUIUK, UTEPATUBIIUK, NEPHEKTIIUK,
UHTPECCUBIMK Ba Oomka 1my Kalu
acTieKTyall CeMaHTHMKaHH Kampad oJvmm
MyMKuH. By  wuHMm3  acmekrosoru
b.Kompununar “rabumii tunga Oup KaHua
cop Temmopan aHHUKIOBYWIAD MaBXKY[
O0ynub, ymap TWUIapAard — acmeKTyas
OCNTHIAPHUHT TEMIIOpajl XyCyCHsITIapura
Moc tymagu [Comrie 1985: 18], neran
(uxpura MYKOOUIIIUDP. Acrmiektyan
ONINO3ULIUA  XYCYCHSTJIIapU  JAUCKYpCAA,
ailHUKCca, HappaTUBIMKIA MYXUM YpUH
tyraau. HWmnepdexktuB €ku  meppeKTHB
IIAKJIAPDHUHT TAHJIOBH TEKCTAArd TYpPIU
XapakaTJapHUHT XPOHOJIOTMK  alloKajapu
TaxJWJIUra TabCcUp  dTaau.  XycCycaH,
rpaMMaTHK aclekT 3aMOHra KapaMa-KapIiu
XOJIa HYTK Ba3HSITHIATH TAlIKU JEHUKTUK
OOFJIMKJIMKKA KapaM sMac. Y daxaTruHa
BOKE€a-XOJUCAJAPHUHT ~ MYKH  TEMIIOpal
XycycusiTIapu  peppeHTH  BazudacuHU
Vraiau [10, 308].

by Oopana Ttemmopan neHukcuc
MapKepJiapu cudartuaa KYJUTaHUITaH
npenjgor €kM  NpeyIorid  HOMHUHATUB
OupUKMa aifHaH acleKTyall Ba3USTHUHT XaM
Kkypcarruuu Bazudacunu yraitnu. Kyingaru
MHUCOJIapra YbTUOOPUMHU3HU  KapaTamM3:
Since leaving England, she had traveled
thousands of miles, seen much, done much,
endured far too much (Allison Lane, 4);
Despite its piecemeal construction, the
facade unified the whole into an image
many found welcoming (Allison Lane, 4).
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Kentupwiran mucomnapaaru  had
traveled, seen much, done much, endured
far too much, the facade unified ¢ebnm
OupukManap Oynmak-Oyimak  TyrajylaHraH
akTnap cudaruna y3 udogaCHHH TONTraH
Oyica, since, despite kabu OGoOFIOBUM
npeaIoryiap aWHaH yma  TyraJulaHraH
acrieKTyall  BasUSATIIAPDHUHT  JICHUKCHCH
BasupacuHu OakapraH.

[Mapkuit Twwtapaa (Xycycan Y30ek
tunuaa) Oy kabu Bazudanap KymmMyaiapra
IOKJIATHJIQI Ba aCMEKTYyaJUTMK MapKepiiapu
KYMaK4u bebtap CCMaHTUKACHUTa
acociaHaau. SlmoH  Twimga 3ca  wa
IOKJIaMaJT| KOHCTPYKIHUSIIAP ymoy
Ba3udaH  OakapyBUUCH  XHCOOJIaHAIH.
DcnaTWirad FOKIaMa Ba3sUATHUHT JICHHUKTHK
umopac Bazudacunu Oaxxapanu. MacasaH:
Taroo wa Hanako ni sono hon o nitiyoobi ni
watasita. Taroo ga Hanako ni sono hon o
nitiyoobi ni watasita [Comrie 2009: 756].

[IparmanuHrBucTHKara OHJ
puconaga Kaig OSTWIMIINYA, “‘TEMUKTHK
nbopanap MUKJIOPHU yerapajJaHrad

OynuIMra KapaMacjaaH, yjaap KeHr KyiaMmja
KYJUlaHWIaauIap Ba yinap Xap Oup anoxuaa
KYJUTaHUIIINTA HucOaraH aIoOXHaa
KOMMYHHUKaTHB Ma3MyH Hdoaanaiaunap
[Yule G 1996: 16]. Uurnu3 tunuaaru after,
before, since Ba during, while, since xabu
TeMIopal OupanKIap Typau
KaTeropusiapra TErMIUIM SKAaHJIWTH OWjIaH
XaMm axpanubd Typaau. Yiap ram goupacuaa
00FI0BYH, IpeIor Bazu(atapHu
Oaxxapumaau. IllyHuHr y4yyH Xam ynap
WYKM Ba TallKM CHHTAaKCHC CaTXUjaa
Vpranunaau. Maskyp Temmnopan Oupimkiap
TalIKU CHUHTAKCHCa TEMITOPAJUINK
ceMaHTHKacura ora  Oyiuiica,  WYKU
CHUHTAKCUC/IAa TEMIIOPAJUIMKHUHT JEHHUKTHK
Mapkepu Basubpacunm Oaxapamu. Wuku
CHUHTAKCUC KYIIMHA XOJUIapa CHHTAKTHK
KaTteropusuiapra  OOFJIMK ~ XOJJa  fo3ara
KeJIaau Ba  acleKkTyal  CEMaHTUKaHU
KypcaTruyy, JNEUUKCUCH Ba3u(pacuHU
O6axapanu. Kyitnnarn mucomiapra 3bTuo0p
kapatamu3s: After helping her charges into
dry clothing, she escorted them to the

schoolroom for their breakfast (Allison
Lane, 9); He held the ladder in the great hall
while George attached the largest bough to a
chandelier(Allison Lane, 24); For a moment
he had forgotten everything, wiping the last
ten years from his mind. But she was right.
Until he convinced her to accept him, she
was a governess (Allison Lane, 26); Alice
basked in her amity for several minutes
before Sylvia's children called her away to
witness some daring feat. It had been years
since she had been treated as an equal
(Allison Lane, 28).

BaktHn  udomamoBum  Temmopain
OupiukiIap Typiau ran Oynakiapu OuiaH
OMpPHKKaH X0J1/1a HOOpaslapHU XOCHJT KUJIaIu
Ba MYpPaKKaOpOK >kapaéH, XOIUCATAPHUHT
BAaKTUHU QaHUKJAIOl YYYH XHU3MaT KHJIAOH.
TeMnopan MabIyMOTHH XOJAMCAJIAPHUHT
MabHOJIN CTPYKTYypaCuJaH ampaTH6
oymMaiu. Xomauca  Ba  BasuATIAp
HUHTPUH3UK TEMIIOpAJl CTPYKTypara Oora.
[Ipennor cudaTtuma Temmopan Mapkepiap ot
€kl oM TypyX OunaH OWpUKHUO Kenaju:
before/after noon; before/after the meal;
OornoBuM cudaTtuaa sca ymap Oom  Ba
1aXCCU3 OupuKMaIapHu OoFtamt
Ba3udacuHU YTaliau Xamja TyrajlaHraH
€KM TyraJulaHMaraljIMK acleKkTyal MapKep
cudaruna ¥3 udonacunu tonanu. by xabu
XoJimapia acocaH TMep(EeKTUB acreKTyasl
mraka fosara kemagu [Evans 2005: 42].
Macanan: The boys had lured the girls into
the ancient tower, locked them in, then
terrorized them with ghostly noises and
spectral manifestations. Only afterward did
she learn that a secret passage had allowed
them to enter and leave unseen (Allison
Lane, 17). Kentupuiran  wMwucoIgarud
afterward Temnopan Oupnurn nepdexT
maKjigaru TyrajJlanrad ACIICKTYyall
CEMAHTUKAHUHT ,HCfII/IKCI/ICI/I BaSI/I(I)aCI/IHI/I
Oaxkapras.

J1. bxatHunr TabKHUJJIAIAYA,
“TeMmopan aaBepOap” aTamacw,
UTYHUHTJIEK (bebIHUHT acmeKkTyaln
XYCYCUSTUHH MO (UKAIUSTIOBYH

anBep6J1apra HucOaTaH XaM uIjIaThuJiIagu.
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Maskyp angBepOnmap HYTK JOHpacuiaru

XOIMCa-BOKECAHUHT (bpUKBAaHTATUBIIUTH,
JypaTUBJIATH (TaBOMUNIINATH),
SKCTaHTLMOHAJIIUTH, nepheKTUBIIUTH,

uMnepeKTUBIUTH Ba Oomka Iy Kadu
acrmeKkTyajdl XYCYCHUATIApPHUHT  JACHHKTHK
Bocutacu 0ynub xam xu3mar Kuiaau [Bhat:
1999]. Temmopan ansepbmap  (today,
yesterday, now, then, after, at, before, in a
minute, for hours, one day, till late, at 10
minute to 6 the next evening, before this
afternoon, on this night, at this time) desn
MIAKJUTADUHUHT  3aMOH  MapKepiapuia
BOKE€a-XOMCATapHUHT TeMIopanl
KOWITAITyBUHH KypcaTajurad Ba3udaiapura
ara. VYnap bebIHUHT TeMIopanl
XYCYCUSITHHH Y3TrapTUPUII KOOMIHUATUTA 3Tra
O6y1ub, debn OunmaH udoganaHraH BoKea-
XOIMCATAPHUHT KEYHII BAKTH TYFPHCHUIA
Kymumua Mabiaymor Oepanu. Kypunuo
TypUOIUKH, TEMITOpaT OUpIIMKIapHU
(bebIHUHT aCTeKTyal XYCYCHUSITHHH
KypcaTruwiapu cudaTuga UIDIaTAIHIIHN
HYTK JOMpacHJard xapakaTlapHUHT KeTMa-
KeTJIMTH €KH TaKCHC IKUXATIAPUHU XaM
Kampab omamu. Temmopan Oupnukiap, V3
CeMaHTHKacura Kapad, HYTK JOUpacuaa
ool ranjgaru QebIuu NpeuKaT TOMOHUAAH
n(olaTaHTaH X0IMCa-BOKEAHNHT aCIeKTyal
TYpUHH HaMoOWHII 3Taau. XycycaH, before,
after, then Owupnuknmapun  Tyrajutanrad
acleKkTyall Ba3usAT KypcaTrnyu Bazu(pacHHU
yraca, so, while, for 5 minutes kaGumap
IypaTuB, nporieccyan acreKkTyasn
BasusATHapHU  Kypcaragu.  IllyHuHrzaex,
TeMropan ajaBepOiap 3aMOHHM KyLIMMYa
acrieKTyall ~ CeMaHTHKa  Iapamerepiiapu
Owran TtapMuHiIaiign. Macamad: Alice
smiled as she led the way back to the house
(Allison Lane, 8); Miss Havershoal was
heartbroken when he left town without a
word"(Allison Lane, 11). Kenrupunran
Mucoiaa npeaukariaap nporeccyan (led the
way), cratuB (was heartbroken), nepgpextus
(left town) acmekTyan ceMaHTHUKaJIapHHH
Xocw1 Kmirad. [lpomeccyammk — 3aMoH
XYCYCHUSTH Ba BakKT >Kapa€Hu OuilaH OOFIMK
Oynca (OWMpUHYM MHCOJAA), CTAaTHUBIWK

nenkcuc BazudacuHu YTOBYM TNEPEKTHB
CEMaHTUKAIIN ¢bebIHuHT aKIMOHAT
XYCYCUSITH Ba XOAMCAIAPHUHT MOCIAIIYBH
Kapa€HuIa TypJid XapakaTJIapHUHT OUpUH-
ketuH kemummaa [Riemer 2010: 316]
amanra omanu. by Xapakarmap TacBupuit

upomara sra  OynmmO,  “AUCKpHUIIIHS
CHUHTAaKTUK OWPIUKIAPHUHT MOCIAIIYBH,
y3apo OOFIMKIIUTH Ba MabJIyM

napaMmeTpiapra osrajuruja y3 aKCHHHU
tonanu [['peitmac 2004:103].

@debuTapHUHT TeMIopan OUpIUKIap
OujlaH MOCJHAIINII JKUXATIAPHUHUA TaxJIUII
stran P. Jleknepk 3aMOH Ha3apUsSCHHUHT
TYpTTa Typiau napaMmeTepiapuHu
kentupaau: 1) BakT udomacu; 2) BazHAT
BakTH; 3) pedepeHuus BakTu; 4) MyIDKad
Baktu. l[llymappgan Oupunumcu QaxaTruna
Jax3auK MabHOCHUHU Kypcarca,
KOJraHjdapu 9ca Jax3ajld XapakaT Ba
IIYHUHTACK JTypaTHB MabHOJapra HucOaTa
kymwranunaan  [Declerck  1991: 64-305].
Kentupunran  mapamerepnapuu  ymoOy
MHCOJIZIa Ky3aTuinumu3 mMymkud: He raced
after her and had nearly caught up when she
dodged through a doorway. Jamming his
foot in the opening, he pushed into the room,
then jerked her around to face him (Allison
Lane, 10).

IIpennKaTHUHT 3aMOH, aCIEKT, BAaKT
Ba MakOH XyCyCHSTJIapu HQOJaNaHUIINIA
TeMIopai JIeHKTUK ubopanap MyXuM YpHUH
Tyraau. Ym0y wubopanap HYTK Ba3HITH
Ouia" OOFJIMK 3aMOH KypcaTrudu cudaTtuna,
KMUYUK Ba3USATIapHU OOFJI0BUM Ba OMp Oupu
OuJIaH MOCJAIITHPHIL YYYH XU3MaT KUJIaJIH.
VYnapuunr Oup OyTyHJIMIHM 3ca MAaTHHU
TAIIKWII ATa/IU.

Matnnaru ACIEKTYaJUIUK
TAQHJIOBUHUHI TaxXJIWJIM LIYHU KYpcaTaauKw,
YHJIa aCMeKTyaJUIUK SMHCTUMOJIOTHK CYOBEKT
MabHOCHTA KapaTWIraH MabHOHU aHMKJIAWIu
Xamjia HappaTuB CyOBEKTHHHT
XycycusiTiapura, ycynura Oynran #HynHu
Kypcaraan. Ma3kyp XxoJuiapaa acnekTyaJlTuK
“ceMUOTHK ycyin HU udonanaiinu [2 IlnyHrsan
2010: 48], ned xucobnair XxaM MyMKHH.
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AcnekTyall MabHOJApHU Xap JIO0MM Xynocara KeJWII MYMKWHKH, HWHIJIM3
XaM ram Joupacujia aHUKJIal MypakKaOIuk TWIMIA TOpeauKkarT  Joupacujua  ro3ara
TYFOUpaau, 3€p0  MaTH, TalUIapHUHT KeJIaJUraH acleKTyall CEMaHTHKa TypJlapura
VUFyHJIallyBM  Ba  TypJad  ajaBepOiap, AHUKJIUK KUPUTHUIIIA TeMIopanl
TEMIOpall  OUpPIMKIAD XaM  acleKTyal OUPIMKIAPHUHT YPHU MyXUM XHCOOIaHAIH.

CEMaHTUKAHU BYXXyAra KEIUIIUIra TabCUp
9Taau. AWHaH IIYHUHT Y4yH XaM acleKTyall
MabHOJIADHUA KEHI JOWpaZa aHUKJIall y4yH
ImparMaTuK  €HjanmlyBra  xamJa  MaTH
TaxJIWINra Mypoxaar THII Tajnad 3THIIaIu.

doiiasaHnIrad agadbuérnap:

1. I'petimac A.-XK. I. CtpykrypHast cemantuka: Ilouck merona / IlepeBox ¢ ¢paniysckoro Jl.
3umunoil. — M., Akagemudeckuid. [Ipoexrt, 2004. — 368 c.

2. Ilnynran B.A. [Touemy s3b1ku Takue pasusie. —M., ACT-IIPECC KHHUT'A, 2010. -272 c.

3. Cadapos U1.C. [Iparmanmunarsuctuka. Tomkent. 2008. -300 6.

4. Ypumuera A.A. Tumbl cnoBecHbIX 3HaKOB. —M., Hayka,1977. -205c.

5. Bhat D.N.S. The prominence of tense, aspect and mood. Philadelphia., 1999, -198 p.

6. Bittner Maria. Aspectual universals of temporal anaphora. Theoretical and Crosslinguistic
Approaches to the Semantics of Aspect. Amsterdam: John Benjamins; 2007. —P 349-385.

7. Comrie Bernard. Tense. Cambridge. Cambridge University Press. 1985.-143p.

8. Comrie Bernard. The World’s Major Languages. Second edition, published by Routledge.
2009, -924p

9. Declerck R. Tense in English: its Structure and Use in Discourse. London. 1991. —P. 64-305.
10. Riemer Nick. Introducing Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 2010. -458 p.
11. Yule G. Pragmatics. Oxford: Oxford University. Press. 1996. -330 p.

12. Evans Vyvyan. The Structure of Time: Language, meaning and temporal cognition.
Amsterdam_/_Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2005. -298 p.

13. Allison Lane’s Christmas Collection. Copyright ©;2000 by Susan Ann Pace.
www.belgravehouse.com. Belgrave House.-130 p.

Mupcanos I': MecTo TEMIOpPAJbHBIX €IMHHI B AaCHEKTYaJbHO-CEMAHTHYECKOM
BbIpaskeHnHU. B cratbe oOcyxaaercs QyHKIMOHATBHOE YyIIOTPEOIeHNE TEMIIOPATIbHBIX €IUHULL U
HX PpOJIb B (1)OpMI/IpOBaHI/II/I aCHeKTyaHLHOﬁ CCMAHTHKH, 4 TAKXKXC HMX MECTO B HUHTCPHIPETALINU
TCKCTA.

Mirsanov G: The place of temporal adverbials in aspectual semantics. The place of
temporal adverbials and their influence in forming aspectual semantics are discussed in the article.

10



